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e HXE AA A ofafetA] X3t AllES HAE ARl AR B AAE
53l FEsI ol F e vEE 7 e Aotk B
e ol¢h 2 AAHY YrkaF Aol Slof 74 dojritt g AEES "
E wee 52BN AY 7IES oFe 74 84 T A&Tx
(cohesion), ZZ:*J(coherence), <= J(intentionality), -&<1/J(acceptability), ‘&3
(situationality), “gXAd(informativity), 3 B~EA(intertextuality)S AA|SFL U
o 92EZ o]fE /M 7IES 1EdEd Ry - SE&w HiE
Aofghe thid] %7 QIZF IAAR WE vt Aol & F Urkh HEdH
| 2~E 9] F&A(efficiency), fr&’d(effectiveness), 2°84J(appropriateness)©]2}
H2Ed AES FHIVIETE Aofste Alold Uel(regulative
principles)©ll o3 BlAES] 743} &o] Aol
ojAF HBAEAS ofF= T/ FAF ot 3719 AlolF s B

F FTaor 92EA T3t 7beet Aotk S dojuiFQl BEERt ohyzt
Aoje Al AR WS el Aol AR athES FHOE
gk 7pA)2t 7 o HAERXNY 7S B2 Aotk o9 2
ZA o] TS Ad FZol ] dEA AA)
AU ok A adEo] FRACE A& AZHL o w
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U duelse] 25 ¢al gl MEE Uele d2Ede AAslA] oth
Bk - =8&2)(1981)= WA 7§ A (contextual probability)S 1
sPEA < 7]dP(expectations),  ‘7H3’(hypotheses), ‘7152’ (defaults), ‘A&
(preferences), ‘o= (predictions) 22 7EE0] HIAE Ao AHHES =
Aale 78 84Solga ot d2Erit A4S e 27 o
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AR A(first-order informativity)?] F3MF Mde  7I1EX(defaults) 9} A
3 (preferences)o|™ oH HIAECE 34 EAlsl] ol A9 FoE &
A Fgh Ay Az 7)ol AW 23 B EA(second-order
informativity) S QAIATE FFAAQ] 23 ARAS 2= Aol B3t 7P B
A1) ek @ 5 1 20 RIS G949 ol 5ol
+ 324 B A (third-order informativity) U] B2 SV|E AT S5
(discontinuities)®} B X]A(discrepancies)d] 5SS 7HA 3L 7] wwol] 944
o7 Wsl=S FHslok stk 3a AEAL 11 ou]E o] A8l 24k A
HAo 7 Asldowngraded)H7]% sh=tl 1 s Ao 2 F7]E Y (motivation
research)= o3t o] W2 8217} Shol] Yehd Wslof|A] 57]1E Zhow
S akA8Kbackward downgrading), Fol UeRd @3loA T8 st gk

Z8l(forward downgrading)7} =1, HAEE Holu 5718 galshH oA}
(outward downgrading)©|th. O]Eﬁ} Z72A BAL EdA 1 dAEA0] B9

T Stk

ArACIE AAEE A7t AR Aol e HdSAY Ao dk=
A Uil 2108 Algvitt 53 A4jo] 22 bg27] Wizl 2}
7Itel] whet BAE F8AE] AR ol AY gobd 4 Bl gitk 7
Zre] gAFEo] 2t e Aol ¥ #3814 wjAo] b2 Fid] e HAE
2 ARAY @AV Stk 2A WS w F8AF ellA g 2Eo
Hdt ARAS B, 2Hs= o] Fasi

Z} Yt A& e /\]'51, 3}, 9AF 59 BES I & 2 FEAE
AojiEnt ope} ddoje]d A4S T8 FBS BEE Tl "ok o9 7t
| 8R1o2 AH gL ARe TEAn 438 Aozt U] wiel] dH
o] ZxlolAlE dxgt ARV} Bk Ao FAoA Aishl =AAE e
gk dojtk F8AL of| HAES FIS W Ao, g, HZ o] Al
2] 9] 9o EAjshd "2E AA S| Aol i*‘:‘?/]ﬂ wo] oJulE Ad
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3. o3 |93} HEA

ofd AAY wjAx & FdEY 134 BEAS Zt= 7150 (function
words)Et} -8-0f(content words)7} HRE o] ®o] AY JiEIHY - =
d&e 1981:142). W-Eole Baffstal kst AAF 8As5s 2331 -
om, 7lsojitk Aol AAQl o|uAE o FHold + 7] wEo|th
Ad 7hs ek tiA g o] Be W J9E yEoe o & ARIEXE AYL 9l
o 2 ok dAdS 2= A 7, 7IEA, s, oS 7HEEY
o] G2ERY 8-S AAs=d 83 TS 3tk ofd o3& HY
staat & o, 71 WA HWeE tAFe] 7IEX7F 2 4 s Aotk SRRt
H2EQ) WA JjANS s T gEX 1 Yol Hdst
A % & Y 2 G2EE g SAmit o 7|gvF E2EE WA
I 71gE nske] f9gs) Jsljoldith ARale] xS ot HRE AYS
1 FAES H2E yehd dojo 2dojelF A4S Faf olE SE ek
o o] wf H7te] HAg Ao R I5A =S & 5 AUtk

o

| WalAel BAdoln AAH NeHAES T4 5 gtk of
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rr

37} dRolTh o4 BE WA 2E ASE ARROR BHl el
158 4= gk off] Weo] olele ol o8 Ak AU Qe Ad

o Bashn o 97k worl E oY oJASY grlE ALY 4 YE
U8R ofdls} ddefrl Seln EARA e 9w @) wholdh 8
7 ol offlso] 2 HojdA] ALGElE Ao ohle) tRE HAE wet )
o4 AHEE7] Bl BAE 2 onE sters] g8 BaE dow HEe)
7t gl elalsA Bholw glol wielzke B7194e BYe AR AR
Aoz olsisl Hek oleid AL HAE olalE 9is) oW Haeke W3

£ Bgolth & AN AFe] Bel R 2APRAS STk I
F 9tk BESAT} o] B SRt Fol olale) Y 28 FE Fo
§ 9TL s Wrke Qof, 2o, A=, BHUY ohje} AwHoE Ui
Esfe] 2154 GBS BTk AR G2ES} 207 SAY Wl 1 8
2 A7t x}*o] g 5 AR, ARkl Ee) ofdle] 293} Fjde] W
GEg 4% Wl 34 A57 9 39} Bk olele A e

92E Lo 1»& 24 olgtsel A =7 ek
Ane = Aol YAAT WWE AR AP 5ol WG 1)

A% oissel tNE 2R ARATE B4 v Tjotao} s 4
7} @A 2 BA AYES Edee 9 BSREAN olfse
wlelo] WA oW o)RolAER] Uoknr] P de) AUZH B3
Sajo] A e} Qe B HES FH0E ko) YrEdN FUd ojF}
oA WelHRlEA] Lolut B Tle) W 1,(uehA 1980)& F 7
HlolAolN 2e olFSe) Al B4 X WlEee ¥ws) Hgkrh)

1) ‘:'41 A ot 2k
FU=, (A58 1936)“Picture of a Sorceress”(1975), translated by 11 Ji Sa
Tak) L (AEE] 1936) “The Rock”(1981), translated by Kevin O'rourke
rute] 25T ,(2hgbA 1980) “Mother's Stakel”(1990), translated by Yoo Young
Lan; “Momma's Stake part one”(1999), translated by Yee hyun Jae
r2o}, (8572 1973) “The Rainy Spell”(2002), translated by Suh Ji-moon
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oh ES Qo4 A 1 AAY LA BAS FAEA JuE 348 )
who] Meje] ofelgol o AFH B gnlE A o315 gnE of
shahn shdshe JEE Wl e neEs 59 BusEe Arbt A
9% BolS2 7FoR dAEA APHS nelslel AFY WY F7S 24

o] EIL), SR ol 2 9+ e
W 59 Edeln ARUZAA AF0) B U5 4 & 7359 o]
2o 7 Ao] B ehRITh T2,(1947)3 TEES],(1949)0)H e A=
3} £ FUBe] ] AR B8 B VA9 e A
13 -4l sh STk olg e AFT Bl oJHIA o] olEE 53
olmAE W& & e %iéx}* ok &= FE3t Q7] 1 Z—Zﬂ 2 3
® Susn 148 54 MR8 dEIRe o=oc AnyQRR
¢« O

(1936)2}F "23},(1978)014 T2 ‘ESH Ek) 9t 23 2k) Y olEdl= ©
=AEE B9 983 dol tig Ak A7 iAEl ok A7k ol &l
B oA E WEstal e "FUE Y ESHT k) IA m=HI E8AQ
B9 s RHI}A ATHATIE 1999:6-7). HAHAEME ‘BepPE
JHE ‘Mo-wha’2}al SHRAT A &of] ‘mspetal Eele o7t AWy
A7 wWitel] Wehs B ARAS BE Utk oY S LS H2E Y
olF ApAldl ol Wsrle ofgARE FIFY o|go] A& &3 E
‘ULHWA the shaman’ ©]2}1l ‘the shaman’©]dl= o139 F71=2 3= AlH

4
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U W8-S Hal Sivks ARdS Skl d=re] AeEsll A8 w3t

) % %Xl—“—fﬂlﬂ o= Aw ARAL W Fe Pl Hei
N

T2 U, oA 79 23t A4S B 49 o]§S Hosh 4
oltt.
<o &1>
ST: AF= 8 A5, 342 99 24
292 98 =%

Bt} Hlujolt A% Hlvolt)
Bzl 1, amoﬂh A%
e 2 ol B B 2 o) A

A8 58 s A9 B 0s
B B Wa G4 B Wk (TRUE, 252:53)

TT: “The Site-god is our god, the Seven-stars are with us,
The Kitchen-god is on our side too,
I beg, I beg, I beg mercy of you, the God of the dead.
Stars in the sky, pearls in the sea,
Gold-like, silver-like my child, Crown-jade-like my Room-star,
Praying to the Mountain-god for life,
Praying to the Spirit-of-birth for length of life,
Praying to the Seven-stars for blessing,
Praying to the Spirit-of-virtue for goodness....”
(“Picture of a Sorceress” 208-09)

9 dellM AF A, 2% ARS A 1 dololl XFHME A 44

2) 3% A A FEshs A6 M-S Beskes A
A ARE NoE Aulske A%
ARE AQETY] FEE HIE Wy FdS ol FA s, e dRsF,
AES ToaLE Zojxirk
2% 29 Aloldr A4S AT
A ob7]E RSkl ARRsl Aoks FEshs AF(FAE dstolw AlAH ) FAL



Ejaeol MuM __pepm & ofglo o WK gy

3

2 WA WL N BRSASE 1 ol 238 4 Y 7 wole)
A A hEAS B784 DREAGS ehia £90] ofd 7 A5
542 WS W9 98D 9ee & 5 Utk Sl B 4 5ol 9
B4 g off Wzt PA QA WG EF AR AHES W
AES AEAE g3 BEANY SAE F23] ofhT + Uk ol3A o
g sk ofd Moz Weshoike Wesle WHo] UAE g A
Fad 4L du

Asels 255 oM o4 7 viiAe] e S8 Eetat ke v
NS Agdit) B AUESS vlg oz sh= rule] (1936)E ZE AL
¥ 2Y go] drvt a4S olFEUE BHIE £AEW} %ﬁé
ob=3t A =i 1 5 EnpelE WAt v EAEnh ofd
gt Ex10 Aple] Aglo] o]FoixZ wighe Ple e TA %B%%l—t— Al
tolt}. g=91e] AP UZ9] wi7jA S BAE YolA oA Yehla YEA
A8 B3t

<o &>

ST: 55 F= nejegt sfof Enpejelas shay, 29 JFHE AAEHL
stef fupefEale skal ol F& 7 +
20, o] u}9le] o]F-L ot ® ofglo] %MD} (FHM 227)

TT: The rock had many manes-the Rock of Blessings, because it was
said to dispense blessings; the Wishing Rock, because people said it
granted wishes; Tiger Rock, because it was shaped like a tiger lying
down; and these were only a few of its many names. (“The Rock”,

37)

[E o4 BT DR ARIUZ ARG B el Tk 4 gl
bl el Me A 2 A9l gl 72| HE A ske AYS FololA
THEA] A FAE AR H7IskE 54 Sela ulep o] Fojd 9

£ Ao ey FUg WS olFolltar & 4 vk "uke] w0l
Hes el Az s ol B EHiIE 7 WP 4%
‘Wardrobe Rocks’, ‘Dresser Rock Pass’2 $]9] oo} FYsh Hdyals FHdl

o1 =

m& “‘l



2 nEvid AAETY S5 B5A SA4S BAAF SN Do of
8 AHgste] S 4 gtk 19004 - U FEAEE AP0E A%
Fhash B9 @S ST 1 39 4R FEsET WG Yol
oS Q) ekt Bgol 77 olFtd o) Has Fou vt ®

2 WAAZE FRolghe el A AuUEe] & el R

o FUS F A7) E& Aol ALsm Ago] vl
e 58 AU (PR §ei2 da ofd s wHeR Fau, o

Al &4 TFYE, X L3 AEQ FPo] FHe we thEA
FY9ES & 4 ok
<o &3>

a. ST: o] vka 3 740l Baleke Fdo] da I3l ("FUkE, 240)
TT: In one corner of this village lived a sorceress called Mo-wha.
(“Picture of a Sorceress” 192)

b. ST: “% @3} #FE We 2L ASASAL Ao shtd fl=
$2) Shbd opAA 7k Utk (U, 259)
TT: “To believe in a witch of a blind fortune-teller is a sin against the
one only true and most holy God, our Heavenly Father.” (“Picture
of a Sorceress” 215-16)

WAPE FEA10E Fotolgtal A st 9213& ‘witch’ 2= TXC—)]ZQI °1§4i
HHEO|A 22 o35 b2 A WA ofn|9] zfolE =7A & T3k o] &
%Oﬂfﬂ—t— ‘Ropehe ot S AAISHE sorceress, witch’oll th-&-ak AR

9 slgol = ‘acolytes’Ztal MYTE T FA] AREES] shdel digh 7
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AE HoFE= o FALlolgke RES ‘Jesus Devily 2 W3k, 1 Agd] A
ol & ASsHI shbd oz vl ‘holy god’2 o] aAe
HolF= 2 il & F o old WA= £HHes vetsfof skt
olFA ofn] folE WPF ofFe] AN U= Wo] FRYXES] HYHAFS
Aspslet =20l @ Zlolth
rduke] L1 ,(1980)014] 2491 < olghe of3e] F HAS HwsE
W 247} ‘shaman’, ‘sorceress’® WHBR oM & AMA HolMe &
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stal AS Bedorm, FHAl FodXe ‘exorcism’o]2kal FojHL ofn]o|
S EAS A oloh g TRUR,ANE e it gla Welsla, ol
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7b 2 " 2AEo] 2] TG £ dgla & 4 9tk
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o1 Wt Akol ‘ARl meteFo] He RAM FUS Y
o7 HAs|Foiof gt
g AE 7T EREE V1S 27Ke] er O yiRAEE B2
BAE F oeFetth 719 oIy 71918 &t Ctiled roofs’ E 240]
Jom, bl AU, whE, o Ae d=mute] JhETE WAL o3
g BeAY, 1 slso] Sat Ml st Tarke BE, 3 ve)
AL (52 1973)9M= AYWE ‘adjacent room’o|Zk THF oM A}
= 44 ‘grandfather's room’, ‘male quarters’
AR AE Wl AGE AR Aol ok
o Wa R, FAE E O QUSR] F2 50 e
S =8t A "R L Y4 = ‘sarang(guest-room and study)’
23 ¢t I 7S AR offE olghs dolk (2E
WAVl MR EAetn Edo] QS w e ofgiEe] B
= 2 EAS 22§ s dolojtk WA Holxe 314
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Source
Text Target Textl Target Text2
(EhehA] (o 9 1990) (18] < 1999)
1980)
Hute]
upe | Mother’s Stakel Momma’s Stake part one
2
= a Kut, the shamanistic ritual a exorcism
o 3 a shaman a sorceress
5% dance knife dance
| 2aAn ancestoral memoral services sacred. memoral services to- our
ancestors
o Z|u} skirt chima[traditional Korean skirt]
N A1z blouse Chogori
B 37] ribbon ribbon
Z7H thatched roofs thatched roofs
719+ tiled -roofed house tiled -roof
ok the main room master bedroom
7 | AU another room second room
o | ofw the third room third room
B AR grandfather's room male quarters
T =1 a room nearest the gate a room near the entrance
= | o one room tiny toom
Ll the square hallway sitting room
Sl hallway a narrow side porch
Pt fireplace a kitchen range
A salted cabbage Kimchi[pickled cabbage]
4 glutinous rice candies taffy
o . . .
=] A7 crispy |sesameltice coSNRD a special starch jelly coated with
sesame seeds
2] =5} the red bean cakes the red bean cake
g some wine Makkoli[cheap rice wine]
! a rice cake a glutinous millet cake




[E2]0A e o]o] AF ol 247 ARG /g5 HIARIIH o
oA A 53 BISg WS wE2a vk g Aoy
A HaAs AA wls

/do] ERULE HAPtt ‘HEF S A&l Sehet Alabol2 nAEit
Ao A Fe vpgoz A afiThs An| HEolF §olE AR
Zyzel Mool de 1 ofHS FAIRE AAE Zge] vhaltirangular yard®
‘FE 9] ou)E A ‘ornamental courtyard’Z W= AP EHA
olzle XA A 2o Ao ol AdL 1900 =43 e] T
ofF= o3 FA] AHE wHA] Fsd o o] Sl FAoFE o7t

B °

2 e AHQ oHe sl

B2 8N

El
i

[#2] of3] W Al

Source Text Target Textl Target Text2
(HF£HA 1980) (F-9F 1990) (e18A9 1999)
Hule] T | Mother’s Stakel Momma’s Stake part one

FHl¢] Wardrobe Rocks Dresser Rock Pass
HEr triangular yard ornamental courtyard
R34 Song-do station Gaesung frain station
ke Seoul station Kyungsung train station
B a shamanist templess Most Reverend Priest Shrine
2194 a New Woman a modern woman

A AT porters coolies with A-frames
AT anbestrall b8 a jar contal?;lll)%et:n ancestor’s
=223} her r_esponsibility to serve the her duty to care for both parents
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5] prisoner inmate
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[Abstract]

Informativity of Text and Translation

—With a Focus on Words in Literary Texts

Kim Se Jung

(Honam University)

Translation is not only a process of linguistic properties but also involves
the transfer of culture. The inclusion of cultural nuances has assumed a critical
role in literary translation through considering the source text author and the
target text reader. In order to convey the source information through literary
translation, a translator makes adjustments on the textual level.

Informativity is one of seven standards of textuality developed by
Beaugrande and Dressler(1981). They define a text as not being communicative
if any of these standards has not been satisfied. Informativity is the extent to
which a presentation is new or unexpected for the receivers and it is usually
applied to content. Receptors might resolve various degrees of informativity
during communication by applying human expectations. Since a language
community differs from cultural background, the level of informativity could be
different between source reader and target reader, for example, if there is a
word familiar to the source receiver while it is assumed to be unknown in the
target. Therefore, a translator makes adjustments to maintain the ideal level of
informativity.

Most literary texts contain many unknown cultural notions. A Korean
literary text implies its own culture-specific factors in native words; traditional
food, clothes, housing and so on. If the words were translated literally from a
Korean novel into English, most of target readers may not make any sense of

them. After a translator understands the connotative sense of the word, he/she
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should grasp the meaning in context. Because literary translation should be
satisfied with the source text author as well as the target text reader, a
translator should choose the right translation strategies considering cultural
factors.

There are a lot of ways to translate native words. According to a
translator's choice, the information of the words can be provided effectively.
When the words in Korean literary text are translated into English, a translator
should use various strategies to reduce differences in meaning. Some translators
change the words to similar words in the target language but most of words is
paraphrased for understanding of target readers. It is difficult to mediate the
levels of informativity because there are many potential words in any given
literary text. In addition, literary translation needs to consider the originality of
the source author as well as the target reader. When a translator translates
native words in a literary text, he/ she should analyze the words at the level of

textuality and also understand the target culture.
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